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Abstract

The literal reference of eco-translation is the translation study of natural ecological works and
specific green themes, revealing the ecological thing of authors by exploring the ecological mean-
ing of texts. This paper conducts a study of literal reference on the English translation of Su Shi’s
poems, focusing on the environment and preserving the cultural connotation, and discusses how
to convey the ecological thinking in Su Shi’s poems through translation. By comparing different
translations of Su Shi’s poems, it is concluded that in order to achieve the best ecology of English
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translation, translators need to have a eco-consciousness and profound literary accomplishment,
adopt appropriate translation methods, present the harmonious relationship between man and
nature, and interpret the ecological concept of “harmony between man and nature” in the original
work, so as to enhance readers’ cultural experience and eco-consciousness.
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1. 5|

TR T E A S R EEAY), A RIRRABA LK 2 3R BRI IR, OB BB N
2, DRSO A% . R B SR 5 I T 32 008, A E SR E SRS E “RA
a7 MAENAESH. AT, BTGNSO Z SR, 5B (58 DL 58 AR ik AR AR S
Fo Pk, An e B IR R 1 PR A S B AR IR g T HA R AT AT R L

ABBBEEUBHES T ONR S, DUESEIER TR AN Serg B, DU AN 7 5 B SRR 1
W AR S ER A S R SO B, B AN AR A AR A 385 JE A Dy — At SO AN 7 VR 18 R G 4R 5%
MEREAT AR TT, 2 — FMONES M EOWAN A BRI 701 KR, JRFR “ A7 B
B7 o R AR R LK A 25 o 0 B G R i B R S B R SR U P OB TT([2], p. 118). SEARBIT UG
VETTEAAT MR AR ARG, BIE S M2 M A S BRI KIES RGN KRR, EEX
FATNRAE N 5 BARKI KR TIPS, R ARy AER s ot 72 ([3], p. 63).

FRT, ASEREAu R LUESRIT v T, SRRt R AR, HN A R BRIA
Jersia). A, AErb E S ERA R T A, e, 4. BRI AR RRIRAE S A SR E T —
SEMISRTE, TR T LBV B = o AR ST AAR ST RO SRR B OO, 0 DRI 1] A S A 1 A7 0t
EEar AT, BRTTAN[R] A3 3 SR AT 1 15 7 o0t S 1A AR A R B SR B, s ot e B s pb A 3 AR A
MRS BAD B B Bt i Rk A R R A A

2. ETWEFHNTIERR

HATZEASTIRESURt, 2RSS MO USRI, RmSETE RS0
R R R R IR o AE P N MR T T, SR N S . =R B, S
BRI S A I I MR SOR B IIRE SCAR T NS BRI R RS, DR X 1 5
AR 37 0 A A RORAE 5 T R TR T TSR ANIE 7870 ([4], pp. 63-64). £ AAEZSEH AL A 7R BliRs ia] 2 1%
A, A B R SR BBE TR I TR R S 2 ORI BT EAT T, HEZLUE TR TN E, W
PEASCR A ST 2 SR IT T U6 . SEAR I FTRI DG T B AR AR A il Ry S 23 £ ) 1R AT AR
BRI, BAREAE: S ARESEM . BIFARESNE, KIECAESE N, Wnfd (R Jrilixd)
AR BATESHE, SEESHEES(2], p. 121). ASUREES “HR” MET “HETHIE”
AR I, Xof By A AN R B S EAS, PR S U S IE B I RS OB 5 72
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3. FRIFFAMIERSCIEMR

SRR A Z RN TR SR AT AE S S . RO AR “sedis” BiiE T A4S
B SOEAE AR R A SIE R SCARBEAT R RIS R £ A B T ORAF BT SOA
RIAAS AL ARG BB B2 A AR A R ORI B I3, p. 62). ASORE LA #y B2 1 BGHE 73 5 AR 1] 1)
JEEABEAT R EE 73 HT

3.1 HRIFEAFHBERZE

AT SR B AT AR RS B K A T T “ Gt B S LA SR FE([3], p. 63)-
SRR, RN T EARIMR R AN . R R, IRV WA R E, N T
A EARKOE. BEHAABEBMNE T, BT NERP RIS, HESRESRIE R, LR
B LA TS RO RSSO TP R B SR R IR, IR TR AR

(BBILF - BARGE) -

A, 0.
“FRE, XAMERL. R EBRE LE, FEHEK—WIE. WRET .
FERJE, WIEHERE., RN ESIE, R alat. Wil ER4]. 7
RRE BRI

“The spring not yet old,
The wind blows the wickers awry

On the Nectar Terrace | behold,

The moat half full, the whole town does bloom;

The rain dyes all households with gloom
The Cold Food Day cold,

So drunk, | wake up to sigh
Don’t tell her, keep nostalgia untold.
Taste the newly dressed tea, freshly new,

While young, try your verse and brew.”[4]
TP IR IR

“Spring is not old yet,
The wind is soft with weeping willows.

I try to mount up the Carefree Pavilion,
Half of spring water covers

the whole town loaded with flowers.

Misty rain darkens a myriad of households.
The Cold Food Day is over,

I wake up only to sigh.
Do not cherish our native land to an old pal.
Why not brew new tea with fresh fire?

Do chant poems with wine in the prime of youth.”

] N FH G PG V7 T (100 S 58 ) L 5 0 AT 2 S T A e o, “ XVMNARERLE” , FEBE IR AR A “the wind
is soft with weeping willows” , ¥4 XIHA K IR, WA, RI THERHHARFR: S BER “the
wind blows the wickers awry” , ELPEN “ XK ”, L2 FHELLRILE “HFER” X—E %R, Hb, “wicker”
— RN “ (R ZRI)M %7

7R

» MIAEF “weeping willow(# 41, M)~ B REF L HE AN I 038 RV,
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TR RN R R, 1L R B R T2 BRIk 7 NS BARMEES.
CNET < BKIA) « “BHEINLE, KIZRLF. RERKAE G, BEROGE, 8535 N, 3t

VG, A EATIFANE, ROERABE[4]. 7

IR/ E N

“A Westerner on the Southern shore

Often remembers the East hills fair.

The west is as fair as the East since days of yore.

Why don’t you go back early there?

With a friend as last year,

I sit on lakeside grass.

Why do you not enjoy your fill with wine cup here

Before you grow old? Alas!” [6]

BT HET ﬁ%TTM&IEﬁFi ANEHERE P AL E AT, TR “west”
M “east” {HFHEMR. 5K, BE=4)K “shore” il “yore” PLEZE —H)HK “fair” F1 “there” 437
B, DSBS, AR EEMERE. “F7 B “HEML 7, “Isiton lakeside grass” R
e NBIBEPEI G, 15 R, HRNARIERH EILE R ERIIE R

UTET - SEHEED . AR, BERME. KRG SRECr. mEE, BamiT. $w

BE, RERA, HEY. EEOE, fifianb. 844, B, BRE—8, SHE4. Halk, =
L, meh[4]. 7

VRIR . VRIS

“A leaf like boat goes light;

At dripping oars wild geese take fright.

Under a sky serene

Clear shadows float on calm waves green.

Among the mirrored water grass fish play

And egrets dot the riverbank mist-grey.

Thus I go past

The sandy brook flowing fast,

The frosted brook cold,

The moonlit brook bright to behold.

Hill upon hill is a picturesque scene;

Bend after bend looks like a screen.

I recall those far-away years:

The hermit wasted his life till he grew old;

The emperor shared the same dream with his peers.

Then as now, their fame was left out in the cold.

Only the distant hills outspread

Till they’re unseen,

The cloud-crowned hills look disheveled

And dawnlit hills so green.” [6]
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“dripping” BN VR, BRI T AR IELE K P RIZN RS o IR B K b ) LIS T K
L, —RAAEEERLSSTEZS, “play” M “dot” AzhfZH 7 AL AEKIRES. J5¥
B, CREEIERE T A ZRDORE TR S R T E B, E IR A S B R O
BT AR AT, AR RSN T A BT DA ™ T R AR IR R T, IR AR RO R IX
BRI EHRZ K. FEFR™ TR “hermit” , PL “Fat” 4840 7R T H I IE R 3. “Only the
distant hills...so green” —#JH, 3T “till they’re unseen” , RIFHIEIN T = FHEGEMR LTI F R .
) A L A T, EARTE K, BRI LR AL TR T, PR A L AR IR AR
HEEI S, W RS BRZ FA K .

32, HEEANHESEE

ARG T, PEMLGER “RANEG 7 BAAREI 7 A H00 3 SRR RA 7R A
Wil TRRERILE RS B2 BARSEAN g i, it 0 R 5 BHARRIASH, i ERR BB S A
Pl 7B MR A dr 5 B AR AT AT ORI, INRBIA N BARMAKAE, ASBINS BRI ANE SR

CRTAL » BOHIESEY = “RIRWIEE R, R = . XEHELBCHEW. Ml I#HAN, Fkt
WL . KRS IERA, M EHEE. "RRERICE. DML, TTHEFRAE4]. 7

PRIH PP

“Drinking at Eastern Slope by night,

I sober, then get drunk again.

When | come back, it’s near midnight,

I bear the thunder of my houseboy’s snore;

I knock but no one answers the door.

What can | do but, leaning on my cane,

Listen to the river’s refrain?

I long regret | am not master of my own.

When can | ignore the hums of up and down?

In the still night the soft winds quiver

On ripples of the river.

From now on | would vanish with my little boat;

For the rest of my life on the sea | would float.” [6]

FE A, =7 2 23WFE LR, BIEEA “midnight” A5 Y] TR, “what can | do”
A I, SRR N TE 58 XA BATIR K B B AL A (7], p. 49), HEiH TR 30, T3 B . “ 1R
FESCE SCECN “HHR, RILEHEEA “regret” AN 2 “hate” . “in the still night...of river” —f] 1, “still(Ff
1EH))” 5 “soft(IRANH)” , % PR =R oA IR, ERSE, DRk T A SO -1«
“vanish(iZ# i k) 7 FI ] A3/ NMITARAS I 7 128 J7 3BT TH R AN WL ) A I T, iR a2 2R #0571 AE
Wi bo W NAZSLTET, RO R i b AR TG 31— T A 1 SRS v iy A ) A R T P 1% R, Az i
VARSI 02 2

(Uak « HPUY « MR, BRY%S, FEEVTLKAW. AR5 AN, SRIVSEIE4]. 7

J.P. Seaton Jii%A:

“The fisherman’s smile: a seagull floating,

lost in a river of mist and rain.
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By the riverside, on horseback, an official’s come,

to hire his skiff, to ferry him on toward the south.”

Tl T VL RS B AR Ry — RN IE B BRI AETE . “lost in a river of mist and rain” F I H i
RAE— VLR R H AR L Pk, Wiy LI —#ETF R 3H % . Bl S B 00 1 20 B8 J LA /N BT B ()38 4
RO E NI RAEAMMAIFR AT, St iR 5 E R By — 4 . JH3E B 7R 1R IR 015

GTHET < BRY « “VER LA HEOWHR. BN 2050 FRFR, BEsym. nRHh g,
Ak, B, BiocE, JFOMESR. HEERY. SRR RE. JUINIAZE, FENRN X —ikE, —ai,
—&Exn[4]. 7

PRI A

“Stainless in the clear night;

The moon is silver bright.

Fill my wine cup

Till it brims up!

Why toil with pain

For wealth and fame in vain?

Time flies as a steed white...

So | would be a man carefree.

I would be mute before my lute;

Fine before wine;

And proud as cloud.” [6]

NN

*“O the clear moon’s speckless, silvery light!

When filling thy cup be sure to fill it quite!

Strive not for frothy fame or bubble wealth!

A passing dream—

A flashing flint—

A shadow’s flight!

O what is knowledge, fine and superfine?

To innocent and simple joys resign!

To be myself and in contentment face

A valley of clouds—

A sweet-toned ch’in—

A jug of wine!” [8]

VFREA, JF3k “stainless” . “clear” . “silver bright” FREL T R CH) “TER LA , WeH 7=
PG 0 AR 55 o R )49 R RO 5 Rt 9 ) Dl 25 13 3 — il R BRI AES E R, 83 7 ER ML
FMFIEG — . “X—5K3F, —il, B =7 4], AN “to be myself and in contentment face A valley
of clouds—A sweet-toned ch’in—A jug of wine!” {{f F 44 {al JiE B3, K EMEL T — DB ER, 45
BRI A ENE PR, X RN s, R AR RS, RIS R AR B AR R
B SR AR AL 2 A o MR A IR BAE L0 “mute”  “fine”  “proud” Hifiik i AL 101, 28T
JSCH R, oI R RS R R T B RS HARE B R .
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4. BiE

SRR AR S BN T RSO R, RIS BRI B T R AR SR, A

i AR TS NI RN ZARIESR, AR TSRS B AR B R B FIAESR . AL
IR A SRR T IR SRR A, A TR A P AR S AR DL R R R AR SR
BRI A S BARBIALIE BT FUR I, RHR 73 IR i 1] £ 387 B A8 A 1) 0 A2 A R0 Sk P 15 AR B
BAEABRIEREES B IMEETT A LA . B0, F 7> PR 0 S B A 3547 15 BT B 3%,
BOAERE, BOCEW, 5 HAREREENE S AR, REEMEm LB T BUE A S S W, 2248
PR AESEWIE R RAERE, B8 FERERANAES RN ERSCABIR, RAEAHEET
B, EIANEHRMAERR, LREE “RANG—7 SR, WIRTHEE B SRR AN AR

E&WE

AR BZ T G R AR ARIIT Y. 55 Bl K TR B < A (A MK 5 (B 50) KA 2E G5BT I 28331 H (202308010) Bt
B

SE
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